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TUNAIITYHOCANK

Bymyii A. (CamI'HUSA)

3AMMCTBOBAHUE KAK NCTOYHUK BBAMMOOBOTIALLEHUA AA3bIKOB

1. BBoaHbIe 3amMedanust

B mio06oM s3pIke OTMEYaroTCsl ClIOBa
«CBOM» U «IY)XKHE», TPUIIEANINE U3 IPYTUX
sa3pIkOB. [Ipu 3TOM 10N 3aMMCTBOBaHHOM
JEKCUKH B aJanTHPYEeMOM SI3BIKE MOXKET
kxosebatscs ot 10% o 80-90%.

CkaxeM, U1  PYCCKMX  CBOWUMH,
UCKOHHBIMH, OYAYT Oom, Oenwvili, examsv, a
Yy)KHUMH [3aMMCTBOBAaHHBIMH | Oynyr
cmyoeHm, 9K3aMeH,  MOHYMeHMm [u3
JIATUHCKOTO|, cnekmakiv, 8anvc, cyn, OyKem,
opandxcesvlii [U3  (PpaHIy3CKOTO],  KyXHA,
Kapmodgens, Kypcuposams [U3 HEMEIKOro],
mempaow, oubauomexa, ozypey [m3
IpEUYECKOro], hunvm, 2on, mpameai, KOMOAUH
[M3 aHTIMIICKOTO], onepa, eazema, nNOMUOOp
[13 uTanbstHCKOTO], apby3, denveu, mynyn [u3
TIOPKCKHX SI3BIKOB]| U T. II.

Od4eBUIHO, YTO 3aWMCTBOBAHHE CIIOB,
¢bopM U BBIpOKEHUH — ITO ECTECTBEHHBIN
MpoIlecC pas3BUTHs s3bIKAa. llpm >TOM He
Hapymlaercs ero  caMoOOBITHOCTh, KOO
coxpansierca 0a30BbIil CIOBapHBIA  (QOHL,
OCcTaéTcsi HEW3MEHHBIM TpaMMaTHYEeCKUI
CTpO M HE HAPYIIAIOTCS BHYTPSHHUE 3aKOHBI
pa3BUTUA U QYHKITMOHUPOBAHHUSL.

Ecin oOpatutbcs K  CTPYyKTypauuu
0a30BOr0 CJIOBApsl PYCCKOTO SI3bIKa B 00BEME
nopsiika 107 Teicsd cinoB, To 19 ThICSY clOB
u3 HUX OoyayT WHOCTPAHHOTO
MIPOUCXOXICHUS, T. €. COOCTBEHHO PYCCKHX
CIIOB [HE 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 JAPYTUX
S3BIKOB] B 0a30BOM ciioBapHOM (oHae — 88
TBHICSY.

COOTBETCTBEHHO B MAaKCHUMaJIbHO
MIPEJICTABJICHHOM CIIOBapHOM (OHJIE HEMeEIl-
KOTO $3bIKa 3aMMCTBOBAaHUS HWCUYHCIISIOTCS
JIECSITKAMU THICSY, a B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MX
KOJIMYECTBO JIOXOIUT JI0 TTOJIOBUHBI.

[IpumeuaTenbHO, 4TO Ha STOM (oHE
3aMMCTBOBaHUS B  CJIOBAapHOM  COCTaBe
pycckoro si3bika orpannuuBaroTcs 10%. 3to

OpeXxae  BCEro  MEXCTHieBas  oOmie-
ynorpeOuTenbHas Jiekcuka. Kak mpasuio, eé
yrnoTpebaeHue 3aKpPeTieHO B KHIDKHON pedH.

Otcioga  y3ocTh  cdepbl  NPUMEHEHHS
3aMMCTBOBAHUH, BBICTYTIAIOIINX Kak
TePMHUHBI, NPOPECCHOHATU3MBI U T. .

[Toaromy pycckas Jekcuka, 00oramasch
MOCPEACTBOM 3aWMCTBOBAaHUM, BOCXOIUT K
WHJI0E€BPOIENCKO-CIaBSIHCKO-PYCCKOM
ocHOBe. MMeHHO 31ech cienyer HCKaTh
0OBsICHEHUS [Hapsily C  OpUTHMHAIbHBIM
pa3BUTHEM TIpaMMaTHYeCcKOro u (HOHETH-
YeCKOro CTposi| YCTOWYMBOTO COXpPAaHEHUS
PYCCKHM SI3bIKOM HAI[MOHAJIBHOTO CBOEOO-
pasusi.

BocnpuuMuuBOCTh K = HMHOSI3BIYHOMY
BIIUSIHUIO O0YCIIOBIIMBAETCA PSAOM (PaKTOPOB.
Hanpumep, oHa 3aBUCHT OT reorpaguueckoro
¢daktopa. CkaxkeMm, HCIAHJICKUH  S3BIK
BCJIEJICTBUE CBOETO OCTPOBHOT'O NOJIOKEHUS U
000COOJIEHHOCTH OT SI3bIKOB MaTEPUKOBOM
EBponbl OoTpa3usn Ha MNPOTSKEHUH MHOTHX
BEKOB COBEPIIEHHO MaJIo 3auMcTBOBaHU# [R.
Antila, 2010, c. 102-103].

2. 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO KaK MOHSTHE.

3auMCTBOBAaHHOE CJIOBO — 3TO Jr00oe
CJIOBO, KOTOPOE MPUILIO B COOTBETCTBYIOLIUI
a3bIKk M3BHe. OTHolleHWe B OOIIECTBE K
3aMMCTBOBAaHHBIM  CJIOBaM  HE  Bcerja
noctosiHHOoe. OHO MEHSETCSI B COOTBETCTBUU
¢ TpeOoBaHUsIMH MOJbI BpeMeHu. HecmoTps
Ha Ty WIM HHYIO OOIIECTBEHHYIO DPEaKLUIO
[oT TeprmuMOW 1O PE3KO OTPHIATEIBHON
OLIGHKM|, OJHA 4YacTh  3aMMCTBOBaHMMU
OPraHUYHO BXOJUT B AJANTHPYEMBIH S3BIK,
apyras ke uM otBepraercs. llpuuem Ha
MEePBBIX MOPax 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MOKET
Jla)Ke 3allUChIBaThCS MMOCPEICTBOM HCXOIHOMN
MHOS3BIYHOU rpaduyeckoit CHUCTEMBI,
nogu€pKUBas TEM caMbIM €ro ocoboe
nonoxenwne [A. Arlotto, 2008, c. 414].

Ilo COCTaBJIAIOLIUM Mopdemam




TUILWYHOCJIUK Xopwxmii punonorua. N1, 2013 iiun | \/%
3aMMCTBOBAHHOE  CJIOBO  MOXKET  HE rOCTMHMIA JJIsl aBTOTyPUCTOB  —>

OTIUYATBCS OT WCKOHHBIX CIIOB SI3BIKA-
ananropa. IlomoOHoe sBieHHE OTMeuaeTcs
[P 3aMMCTBOBAaHHMU M3 OJIU3KOPOICTBEHHBIX
SI3BIKOB.

Cp. B pyCCKOM SI3bIKE:

myopocmv U3
SI3bIKA ],

60J1bHOCMb W3 TIOJILCKOTO SI3bIKA].

DKCTpaTHHTBUCTUYCCKUE MIPUYUHBI
3aMMCTBOBAaHUSl  BBI3BIBAIOTCS  TEM, 4TO
BMECT€ C HOBBIM OOBEKTOM  [BelIbIO,
mpeiMeToM W T. .| MOPUXOAUT M  €ro
HazBaHWe. VIMEHHO OTHM  OOBSCHSIOTCS
MPUXOJ B PYCCKUHU SI3BIK TaKHX CIIOB, Kak
asmomoounb, maxkcu, MmMpakmop, KOMOAuUH,
Mempo, — mpauzucmop,  pobom,  nazep,
akeaname, Heuion u Jip.

B o0meM e, 3KCTpaTuHIBUCTHYECKUE
MPUYMHBI  3aMMCTBOBAaHUS  CBOJATCA K
HUCTOPUYECKUM KOHTaKTaM HapoJIOB,
HOBaTOPCTBY HAalMM B KakoW-1ubo cdepe
NEeSTeNIbHOCTH, MOJE, SKOHOMHH SI3BIKOBBIX
CPEACTB, aBTOPUTETHOCTH S3BIKA-UCTOYHUKA
[oTcrOa MOABIAIOTCA UHTEPHAIIMOHATU3MBI —
MPOJIYKT 3aUMCTBOBAHHS psijia SI3BIKOB W3
OJIHOTO], yBEJIHUYEHHUE OTJIebHBIX
COITMAITBHBIX CII0EB HaceJIeHus —
moip30Bareseil Hosoro cimosa [Fr. Bablon,
2004, c. 19-20].

BHyTpunuHrBHCTUYECKHE MPUYUHBI
3aMMCTBOBaHUSl OOYCJIOBIMBAIOTCS IPEXK]IE
BCEro HEOOXOAMMOCTBIO 0003HAUUTh KaKOM-
160 CTIeIMATbHBIH BH/T 00BEKTOB
[mpenmeroB wim nonatuii]. K mpumepy, c
nosiBieHHEM B POCCHM  TOCTHHUI[ CTajlo
yIoTpeOasAThCs (PpaHIly3CKOE CIOBO MOPTHE,
BBITECHUB HCKOHHO PYCCKOE€ Ha3BaHUE CIyra.
[TocnenHee okaszanock yxe HEOCTaTOYHBIM B
HOMHWHAIIMA HOBOH c(epsl JIeATEITBbHOCTH
3TOro paboTHHKA.

OTcyTcTBHE B aJanTHPYEMOM SI3BIKE
SKBHUBAJIEHTHOTO CJIOBA JISI HOBOTO O0BEKTa —
OCHOBHAsl BHYTPWJIMHTBHCTHYCCKAs MPHYNHA
3aMMCTBOBaHUs [cp. nieep, umnuumenm U T.
.|

CTapOCIaBAHCKOI'O

OtrMeuaeTcss Takke TEHIAEHUUS K
WCIOJIb30BAaHUIO OJIHOTO 3aMMCTBOBAHHOT'O
CJIOBA BMECTO OIMHUCATEIbHOTO BBIPAKEHUS:

durypHoe KataHue Ha JIBDKax —
@pucmaiin,

Momeny,
Oer Ha KOpPOTKHE JUCTAaHLIUU —
cnpunm,
KOpOTKasg  mpecc-KoHpepeHIus  ams

KYPHAIHCTOB — Opughume,

MyTEUIeCTBHE 110 KPYTOBOMY MapuIpyTy
— mypHe,

METKHUU CTPEJIOK — CHaunep.

JUia  3aMMCTBOBaHMIl  IOKa3aTEbHbI
0c000 XapakTepHble IPUMETHI.

Tak, rnaBHEUIIMMU (POHETHUYECKHUMH H
rpaMMaTHYE€CKUMH  TPUMETaMH  HEMELKHX
CJIOB B PYCCKOM $I3bIKE OYAYT IPEXKIE BCETO

- coueTaHus ay, eu [aym, xopmeticmep],

HavalbHbIC wm, wn: [wmamn, wnuon,
waebaymy;

- CIIOBOCJIOKEHUE 0€3 COCAMHHUTEIHHBIX
IJIACHBIX: Xopmeticmep, yugheponam,
MYHOWMYK, baxkenoapowi.

CylecTByIOT ~ OOIIME  WHOSI3BIYHBIC

NPU3HAKH y 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA.

Tak, B pyCCKOM $3BIKE OTMEYArOTCS
CIIEAYIOIINE MEXKHAI[MOHAIBHBIE TPU3HAKA
3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB:

1. OueBunHas UHOS3BIYHAS YepTa B
3aMMCTBOBAaHUM — HAJMYHUE B CIOBE OYKBHI (:
Gdaxm, espanv, ponape, Gopma, duivm,
goxyc, kage, epaguxa, coga, xeep, wixag,
pugma, epaghun u np.

Hmeromuecss B PYCCKOM  SI3bIKE
WCKJTFOUEHHS] OTPAaHWYMBAIOTCS HEMHOTHMU
MEXJJOMETHBIMU U 3BYKOMOJPAXaTeJIbHBIMU
cinoBaMu: y§, @y, QprIpKats.

2. CoueTaHus ee, Ke, Xxe B CIOBax THIIA
2epb, eepoii, pakema, keop, mpaxesi, cxemd.

Pazymeercsi, coueraHuss ce, ke, xe
OTMEYAIOTCSl HA CTHIKE OCHOBBI U OKOHYAHHS
[HO He B KOpHE]| Takke M B HE3aUMCTBO-
BaHHbIX crmoBax. Cp. B cieayrnmx
cinoBodopMax: dopoce, ospaze, pyKe, necke,
cmpoke, cHOXe, MyXxe, cMmexe.

3. CocencTtBo ABYX U OoJiee riIacHBIX [=
3USHUS| B KOPHSX CIIOB: aym, Oydib, KAKAO,
nosm, oayn, ouema, meamp, Kapayi, opeon u
Ap.

Koneuno, Ha CTBIKE Mopdem
[HampuMep, IPUCTAaBKH M KOPHsI| MOAOOHBIE
COYETaHUsI BCTPEYAIOTCI M B COOCTBEHHO
PYCCKHMX CJIOBax: Heyu, HAyKd, HOIMOMY,
npUyYUmMs, NOaxamsy, 3aaxams 1 T. 1.
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4. HauanpHOE a 3a4acTyro yKa3bIBaeT Ha
HEPYCCKOE MPOUCXOXKICHHE CIIOBA: abaxcyp,
abeep, azasa, asama, azam, adenm, axcyp,
anmas, aHkema, acmpa u ap.

3/1ech peIKUMHU HCKIIOYEHUSMU OyayT
HEKOTOPBIE MEXJIOMETHS, 00pa30BaHHBIE OT
MEXIOMETHI CJIOBa, U CIy>KEOHbIE CIOBA: ax,
aza, atl, axmymo, aykamvcs, a.

5. bykBa 5 oTMedaeTcsi 3ayacryro
WCKITIOYUTEIIFHO B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX:
96a, 38aKYamop, 96axKyayus, IEKAIUNM,
960/IbBEHMA, IBPUKA, I8Pemusm, 38¢oHU,
s2udd,  220U3M,  IKEAMOp,  IBOTIOYUS,
9/eMeHm, 3N0Xa, 3pd, IMANC, X0, N3P, anod,
KaHo3, 3TUKA U JIp.

Penxo  xe 5  BcTpedaercs B
MEXJIOMETHIX M MECTOMMEHUSX: 3, 9, IX,
92e, 3-2e-2e, SIMAKULl, NOIMOMY, F3Mom W T. 1L

6. CnoBa ¢ OyKBOCOYETaHUSIMU 010, KIO,
MI0, nio U T. I.. Owpo, OpOKpaT, OCT,
neOroT, MIOpe, KYIMIopa, KIOBET, KIOMMEJb,
KIOpaco, KIOpE, MIO3UKII, MIOOH, MIOPU/JI, MIO-
ME30H, MIO3UK-XOJUI, MIOJIb-MAIlINHA U JIp.

7. HekoTopble COYETaHMsI COTJIACHBIX:
anexoom, 3uz3zae, Kpaauw, Kpab, Kpazu, KpaH,
Keéaopam, KeaHm, K1anaH, Kiacmep, Kisiccep,
KCEHO3, enazem, 2iesep, nakeays, plokKsae,
9K3aMeH U T. [I.

8. JIBoitHBIE COTJIaCHBIE B KOpHE CJIOBa:
abbam, Ouggyzua, unmepmeyyo, Kacca,
Kaccema,  Kolle2d,  KOppo3us, — CYMMA,
MOHHENb, AKKOpO, ajllles, AHHANbl, AHHAMb,
annapam, annemum, Oaxkkapa, Oaniiacm,
bannon, bappasic, bappens 1 1p.

9. HeckioHsieMble CYIIECTBUTEIILHBIC:
bropo, deno, Jucropu, Koge, KeHeypy, Koaubpu,
Kakaoy, KasuHo, KAJIUMUKO,  KAJLAHX03,
KaHo3, abpesice, a8oKaoo, alic-pesro, aKaxicy,
anvma-mamep, anbnaxka u ap.

10. CymectBuTenbHble ¢ MOpP(hOIOTHU-
YECKOW HEBBIPAKEHHOCTBIO YHCIIA W POJIa:
POHOO, KOe, nanvmo, MaHmo, Mancu, MaHKo,
Mawneo, abpesice, aseHro, anniezpo, AlbnaKa u
Ap.

3anMCTBOBaHUE OCYIIECTBIIICTCS YCTHO
Y TUCBMEHHO [4epe3 TMOCPEICTBO KHUT|.

[Ipy  THCHBMEHHOM  3aMMCTBOBaHUH
CIIOBO H3MEHSIETCS CpPaBHUTEIHLHO HE3HAUU-
TEJBHO.

Hampotus, npu ycTHOM 3aMMCTBOBaHUU
CJIOBA 3a49aCTYI0 U3MCHSIOTCS CHITbHEE:

utan. [uepe3 Hemenkwii| tartufolo —
kapmodgpensw [G. Berruto, 1998, c. 54],

Hem. Kringel —  kpenodenr [M.
Schlaefer, 2009, c. 88].

3. OnocpenoBaHHOE 3aUMCTBOBaHHE

3auMCTBOBAaHUSI  MPOU3BOMAATCSA U3
s3pIKa B SI3BIK  HEMOCPEICTBCHHO W
OIOCPEIOBAHHO — Yepe3 SI3bIKK-TTOCPETHUKH:

cupewb ~— W3 JIATUHCKOTO  4epes
HEMEIKUM;

mansap, spmapka — U3 HEMELKOTO Yepes
MMOJILCKHIA;

busak — HeM. Biwak — 3aumcTBOBaHO 13
¢paniysckoro [u3HavansHO Beiwache];

pucyrnok — Reiffjung — depes moabckoe
KHauepyeHHoe, HaPUCOBAHHOEY,

PpblOBaH [B  crapuny: bonvuas
oopooicnas  kapema] [momsck. rydwan] «—
HeMm. Reitwagen — nososka;

conoam — HeM. Soldat - wu3
utanbssackoro  soldato  [or  soldare -
«HAHUMATb»];

mpacca ~ —  HeM.  [rasse  oT

dpaniy3ckoro trace [«aeptan];

miopbma — HeM. Turm — oOawmns
[BO3MOKHOE 3aUMCTBOBAHHE U3 JIP.-TIOPK. |;

wopvl — TOJBbCK. SZOIY <— Cp.-B.-HEM.
geschirre — «ynpaoico», «copysy;

wmam — HeM. Staat — «eocydapcmeoy
oT Jat. status «cocmosnuey,

wymoska — HeM. Schaumloffel — ot
moJibck. shumowac, a ono or Hem. Schaum —
«neHa».

KonnuecTBO onocpenoBaHHbBIX 3aUMCT-
BOBAHMM B OTACIBHBIX fA3BIKAX OBbIBaeT
BECbMa 3HAYUTEIbHBIM.

Tak, u3 HEMENKHX 3aWMCTBOBAHHHU
BOCHHOW c(depbl B PYCCKOM S3BIKE IHIIb
re-TO  [OJIOBUHA  HUMEEeT  COOCTBEHHO
HEMEIKOE MpOUCXOoXkAeHue. J[lpyrue xe
3aMMCTBOBAHUS TIPHIIIA B PYCCKHH S3BIK
yepes  HeMenkud  u3  (paHIy3CKOro,
UTaJbIHCKOTO, JATHHCKOTO, AHTJIUHCKOTO M
JIPYTUX SI3BIKOB.

K npumepy, maTMHCKOE MPOUCXOXK-
JIEHUE UMEET CIIOBO MAKMUKd, UTAIbIHCKOE —
WNUOH, bpanIy3ckoe — anebapoa,
aHruickoe — wpantenrb, U T. 1. 00 3TOM
CBHJIETEIILCTBYET HEMeTIKast MaHepa
MIPOU3HOIICHHS 3TUX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE U
UcTOpUYecKas 0O0YCJIOBIEHHOCTh HUX Ooiee
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paHHEro BXOXICHHS B HEMEIKUH S3BIK.
[IpaBma, y Hambonee ApEeBHUX 3aUMCTBO-
BaHWH [Tuma  OpoHsA|  3aTpPyIHUTEITBLHO
YCTAHOBUTH, MPHIUIO JIM pPaccMaTpUBAaEMOE
CIIOBO U3 JIPEBHEHEMEIIKOTO WM K€ U3
KaKOro-mdo0 Ipyroro repMaHcKoro s3bIKa.

4. KasibkupyeMoe 3auMCTBOBaHHUE.

Kanvka [dpanu. calque] — cioBo wm
BBIp@XEHHUE, KOTOPbIE CO3/IaHbl U3 UCKOHHBIX

S3BIKOBBIX ~ JJIEMEHTOB 110  HMHOS3BIYHOMY
oOpasiry.

Tak, B pyCCKOM SI3bIKE CJI0BA 8000p00 U
KUCIOpOO — 3TO KaJbKH JIATUHCKHUX CIIOB

hydrogenium wu oxygenium [B JaTHHCKOM
KOpeHb -gen- -poo, hydro- u 0Xy- o3Ha4aroT
800- U Kuci-).

Cp. emé Takke KadbKH B PYCCKOM
SI3BIKE:

svlesioems  [«Bbl  CeromHs  XOpPOIIO
BRIDJISIIUTE»] — C Hem. ciioBa aussehen
[mpucTaBka aus- = ewi-, Sehen = auzdems/;

noxyocmpos — ¢ Hemenikoro Halbinsel,

onesnux — ¢ ¢pani. journal,

HebOoCKpéh — ¢ aHriL. Skyscraper.

Kak BUIHO, 3TO CIIOBOOOPA30BaTEIIbHbIC
MOJIHBIC KaJbKH, MO0 TMOJ00HBIC 3aMMCTBO-
BaHUS BO3HUKJIM TIOCPEICTBOM IEPEBO/A
MHOSI3BIYHBIX ~ CIIOB IO  COCTABJISIOIIUM
MophemMaM W YCBOCHHS YYXKOH CIOBOOO-
pa30BaTEIbHON CTPYKTYPHI.

Huis PYCCKOTO SI3bIKA npu
KaJbKUPOBAHUH  HCITOJB3YIOTCS — MCKITIOUH-
TENBHO CII0BOOOpazoBaTesibHbIE 00paslbl W3
IPEUECKOro, JIATUHCKOTO, (PaHIy3CKOTO |
HEMEIIKOTO SI3bIKOB!

a30yka [nepBOHAYaIbHO a30yKbI| — C
rpeu. alphabetos, 3aumcTBOBaHHOE MO3KE KAK
angasum;

bacHocio8He — KalbKa TOTO, YTO 3aTeM
3aKpENuIOCh B BHJIE MPSIMOTO 3aUMCTBOBAHUS
mughonoeus [c rped. mythologia].

Kpome MmonHBIX KajeK, 3aMMCTBOBAaHHUE
MOXeET O(GOPMIIATBCS M B BHJE IMOTYKAJICK.
OHM cocToAT W3  4YacTH  Marepuhaiia
aIanTUPYIOMIETO sI3bIKa M YacTH MaTepualia
SI3BIKA alalTHPYEMOTO. [pu 3TOM
COXpaHsEeTCs CIIOBOOOpa30BaTeNIbHAS CTPYK-
Typa sI3bIKa-UCTOUYHHKA.

Cp. eymannocms — HeM. Humanitat
[human- T'YMaHHBII: MpujaraTeIbHOe
eymann- + Hem. cyddukc -itdt, xoTopbIit

obpa3zyet OTBJICYEHHBIC UMeHa u
COOTBETCTBYET pyc. cyhdukcy -ocmo.]
5. CrerneHb aCCUMUIISAIMUA 3aMMCTBOBA-

HUH.

Ilo creneHm acCHMMIIAIIMHM 3aMMCTBO-
BaHUS NOAPA3LAEIAIOTCA HA  OTACIbHBIC
TPYIIIBL.

Tak, MOKa3aTeNbHBIMU I PYCCKOIO
A3blKa OyayT Clleqylollue 3auMCTBOBaHHbBIC
CJIOBOTPYIIIIBIL:

1. CioBa, yrpartuBime Kakue Obl TO HU
ObUIM TIPU3HAKH HMHOS3BIYHOCTH, CP. WKOIA,
mempaosb, KapmuHda, Kposambv, CMYIL.

2. CnoBa, COXpaHSIOUIUE OTJEIbHbIC
BHEIITHNE UHOS3BIYHbIE IPU3HAKH, CP.

- HEpYCCKHE MPUCTABKU: aHMUOUOMUKU,
MPAHCAYUSA,

- Hepycckue Cy(h HKCH:
cmyoenm, mexHuxKym,

- HE CBOWCTBEHHBIC PYCCKOMY SI3BIKY
CO3BYUHSL: 0J/CA3, JHCIOPU, 8VAD,

- HEKOTOpBhIE M3 NOJOOHBIX CIIOB HE
CKJIOHSIFOTCSL: KOoghe, nanbmo, KUHO.

3. UsBectHple B  pszne  SI3bIKOB
[Hampumep, B eBporeickux| obmeynorpe-
outenbHbIe cioBa W3 chepbl MOJUTHKH,
HAyKH, KYJIbTYpbl, HCKYCCTBa, Cp. TaK
Ha3bIBaCMble  HMHTCPHAIIMOHAIM3MBI  [HJIU
eBpOINEU3MBI|: menegon, menezpag.

ITokazaTensHBEIMHU JUIST MOJOOHBIX
CJIOBOTPYIIN SIBJISIFOTCSL TaKHe XapaKTepHc-
TUKH, KaK: CTHJIMCTUYECKAas HEHTpamu3aius
[3’T0 cBoeoOpa3Hasi mpUMETa BPEMEHH];
OTCYTCTBHE B  QJalTUPYEMOM  SI3bIKE
CHHOHHMMOB; TPUHAMIEIKHOCTh K MEXKCTHU-
JIEBOM W HEUTPAIbHOM B HAMOLMOHAIBHO-
HKCIPECCUBHOM OTHOIICHUU JICKCUKE;
HEOrpaHUUYEHHOE YNOTPeOIeHNE B PEUH.

IIpu nmepeHoce ciOB U3  OJHOMU
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B JIPYTYIO OTMEUAIOTCS
cemMaHTHueckue caBuru. K mpumepy, ci1oBo
raynTBaxTa O3HAa4aeT B PYCCKOM SI3BIKE
«TIOMEIIEHNEe JUISI COJEpKaHUS BOCHHOCITY-
kKamux noa apectom». Panee ke 31O
HEMEIIKOe CJIOBO 0003HAYajo «KapayJlbHOe
MTOMEILIEHUE.

OtnenpHblE  3aMMCTBOBAHHUS ~ YETKO
COXPAHSIIOT CJe/lbl CBOETr0 MPOUCXOXKICHUS.
[TootToMmy B Takux  Cllydasgx  OHH
BOCIIPUHUMAIOTCS ~ HOCHUTCIISIMH  SI3BIKa-
ajlarropa Kak siBHbIE 3auMcTBOBaHUS. Cp. B

oupexkmop,
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PYCCKOM SI3BIKE HEMEIIKOE CIIOBO (henbouiep.

[TouctuHe nponuTansl (PAHIY3CKHUM
JAyXOM CJICIYyIOIIHe CJIOBa, BOIICAIINE B
pycckyto nexkcuky B XVIII — nauane XIX B.:
wapm  [charme/,  kaeanep  [cavalier],
kokomka [cocotte/, xomnaumenm [compli-
ment/, pesepanc  [réverence/,  susumep
[visiteur/, eysepnép [gouverneur/, ¢asopum
[favorite/, aowonemep [cynpyoiceckas uzmena;
npemobooesnue] [adultere].

Hpyrue xe ciioBa B 3HaYUTEIIBHON Mepe
MOJIBEPIINCh (POHETHYSCKUM U MOP(OJIOTrH-
yeckuM TnpeoOpazoBanusiMm. Cp. B PYyCCKOM
SI3BIKE HEMELIKUE 2ayOuya M uiém.

Kak mpaBuao, 9yxaple ajanTUpyro-
[IeMy SI3bIKY 3BYKH 3aMEHSIOTCA  TPH
3aUMCTBOBAHUH JIPYTUMHU, KOTOPHIEC UMEIOTCS
B ero (QonHernueckoi cucteme. B HMHBIX
CITydasix OHHM UCUYE3al0T BOBCE.

K mnpumepy, B pPycCKOM SI3BIKE HET
NpUAbIXaTeIbHOrO 3ByKa [Nh], nMeromuiics Bo
MHOTHX JIPYTUX s3bIKax. [Ipu 3aMMCTBOBaHUH
CJIOB C HUM OH Tiepenaéres Kak [r] uimum [X]:
Hem. Herzog — zepyoe, Hulse — cunwsa,
Heine — [leiine, Horst —Xopcm [unu
onyckaemcs 6006we. hurra — ypaj.

BanaanoeBponeiickuii  [I] mepemaéres
kak [11] wim [°]: mat. Klassis — nem. Klasse
— raacc, vem. Lack — aax; uman. valuta —
sanioma.

B 1eJIOM xKe, Kak  MpaBuio,
rpadguyeckoe OCBOEHHE 3aUMCTBOBAHHOTO
CIOBa — O9TO TMepefada €ro Ha THUCHhME

cpencTBaMu aniaBUTA A3bIKA-aJaNTaTopa:

HeM. Jdger — pyc. ecepb

noneck. frant — pyc. ppanm

BONBIIMHCTBO ~ WHOS3BIYHBIX  CJIOB,
CT@HOBSICh JIOCTOSTHHEM  SI3bIKa-aJanraTopa,
cpa3y mpuooOpeTaeT ero rpaduyecKuii 00JIHK.
OnmHako BO3MOXKHO COXpaHEHHE Ha TEpBBIX
Mopax W MHOSA3BIYHOTrO oOsvka. MimMeHHo 31O
U OBUIO XapakTepHO /sl MEePBOHAYAIBHOTO
YCBOCHUS PYCCKHM SI3IKOM 3aMMCTBOBaHHBIX
CIIOB OroniemeHb, nopmgenb U NUKHUK,
KOTOpble MHUcatuch moHayany portefeuille,
bulletin pique-nique. Ho mporecchl 3aumct-
BOBaHUS B PYCCKOM sI3bIKE HAIMX JHEH
ONUPAIOTCA YK€, KaK MNpaBUIIO, TOJIBKO Ha
pycckuii angaBur.

Mopdosoruueckoe OCBOCHHE 3aUMCT-
BOBAHHOT'O CJIOBa OOYCJIOBJIMBACTCS IpamMMa-

TUYECKUMU HOPMaMH sI3bIKa-aanTaTopa.

Tak, HECBOMCTBEHHBIE PYCCKOMY SI3BIKY
HWHOSI3BIYHBIE CY(DPUKCH OMycKarTcs JMOo
3aMEHSIOTCSI PYCCKUMHU:

rped.  paradoxos — napadokc,

paidagogos — nedaecoe,

JIar. oraculum — opaxy:.

Jis  BBIp@XEHHS  TPaMMaTHYECKOTO
poJla y HEKOTOPBIX (PPaHITy3CKUX U HEMELKHX
CJIOB HCHOJB3YIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE COOT-
BETCTBYIOIIME POJIOMApKUPOBAHHBIE PYCCKUE
baexcuu.

Cp. cyliecTBUTENIBbHBIE )KEHCKOTO poja:

HEM. die Bucht — 6yxma,

die Rakete — pakema.

[Ipu »>TOM Hepenko Kareropusi poja
3aUMCTBOBAaHHOT'O CJIOBA MEHSIETCH.

Tak, HemelKue  CYyIIEeCTBUTEIbHbBIE
xenckoro poxa die Klasse, die Losung, die
Tomate momyuunu B PYCCKOM  SI3BIKE
MYXKCKOHl pon [knacc, no3zyHe, momam).
CoOTBEeTCTBEHHO, OOpeNnu MYKCKOM poa u
HEMEIIKKe ciioBa cpeanero poaa das Fartuch,
das Halstuch, das Hospital [gapmyx,
2ANICMYK, 20CNUMAb|.

TouHo Tak ke HaOII0aeTCsI U3MEHEHUE
¢$bopM rpaMMaTHYECKOI0 YHCIa.

K npumepy, ecinu B HEMEIKOM sI3bIKe-
ucrounuke Klappen u Locken umeror dpopmer
MHO>KECTBEHHOT'O YHCIIa, TO UX COOTBETCTBUS
B pycCKOM  sA3bIke  oOpenu  (hOpMbI
€IMHCTBEHHOTO UUCIA: KIANaH U IOKOH.

Ho wnabmromaroTrcs W TEHAEHIUHA K
COXPaHEHHMIO OTIENbHBIX (OHETUUYECKUX U
MOP(OJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH HMCXOIHBIX
B 3aMCTBOBaHUU CIIOB.

Tak, Mg 3aMMCTBOBaHUN B PYCCKOM
SI3BIKE XapaKTEepPHO:

- Ilepen e coxpaHsercs
MIPOU3HOIICHUE COTIACHBIX:

KOKmeltlb, mepmoc, ameibe, MAUuoOHe3,
NOJIOHE3.

- OTCyTCTBYET aKaHbeE:

oasuc,  Kakao,  paouo,
Bonvmep.

- OTtnenvHBIC 3aMMCTBOBaHHBIE
CYIIECTBUTEIIbHBIC W TIpHJIaratejbHble HE
U3MEHSIOTCS:

MUHU, JICIOpU, XAaKu, naucce, Koge,
nanbmo, KUHO, aoaxcuo, aouoac, auiezpo,
anno, anvghpecko, ammaute, ageanu, Oawmy,

TBEPIOE

NnoJlOHE3,
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06000u, suzasu, dxcepcu u Iip.

JIekcuyecku ke MOJTHOCThI0 OCBOEHHBIM
3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO OyJIeT TOTJa, KOrjaa B
€ro 3HAYeHUM [HA3bIBAIOIIUM CBOMCTBEHHBIN
aJlanTUPyeMOMYy  SI3bIKy OOBEKT| HHBEIu-
pyeTcsi UHOSI3bIYHOCTb.

Tak, Huuero cnenupuuecku HEMEIKOTO
HET B 3HAUEHUSAX CJIOB THUNA JIOKOH, npooa,
pybaunok, cmamecka, NIaHKA,  Gapmyx,
2aICMYK.

Eciu MHOS3BIYHOCTE B yHoTpeOsi-
IOIEMCSl 3aMMCTBOBAaHUU COXPAHSETCS, TO —
3TO YK€ OYIyT DK30TH3MBI: 20nax, @pay,
canmum, Xypai.

DK30TH3MBI HOJIpa3AesoTCs Ha
3aMEHHUMEIC U HE3aMECHUMBIC.

3aMEeHUMBIE HK30THU3MBI
Ha a/IallTUPYEMBIH S3bIK:

¢pay — eocnooica, mucmep — 20CNOOUH,
KOHCbepIIC — NPUBPAMHUK.

Hezamenumere
HETEPEBOTUMBI:

aaeaw # Xneb, aenewika;, @Qpamk F
pyons; xawu #* cyn.

MEepCBOAUMBI

3K30TH3MbI —

Cp. emé u TaKue o0pas3ipl
HEMEPEBOAUMBIX 3K30TU3MOB:
domnap,  ueHa, HaiMa, — MAMmMam,

YOH2YpU, TABOHUXA, CADU.

B nomnonHeHune K  BBIIECKAa3aHHOMY
CUCTEMATHU3UPOBAHHO O0OOIIMM HEKOTOpbIE
Hauboee XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH
MEXBSI3BIKOBOTO KOHTaKTHPOBAHUS B
€BpOIEIICKOM apeajieé MO JaHHBIM HEMELKO-
pycckuxX M (paHIly3CKO-PYCCKUX S3BIKOBBIX
CBA3EH.

6. Hewmenxo-pycckoe
KOHTaKTHPOBAaHUE

['epmaHo-poccHiickoe B3auMOIECHCTBUE
[Hampumep, B 00JIaCTHU BOEHHOTO Jenal
SIBJISIETCSI MHOTOBEKOBBIM, HAaYMHAs C TIEPBBIX
TJIEMEHHBIX KOHTAKTOB.

[IpoHnKHOBEHHE HEMEIKUX CJIOB B
PYCCKMI S3BIK 3aMETHO OTMEYAETCS YXKE C
Xl B. OroT mpouecc ycumuics B XVI B.
Oco0eHHO e aKTUBHO OH CTall MPOSBIATHCS
B XVII-XVIII BB. Ilpu 3TOM 3auMcTBOBaHUuE
OCYHIECTBJISIIOCh YCTHO W THUCBMEHHO Kak
HampsIMyl0, TaKk M Yepe3 IOCPETHUYECTBO
JPYTUX SI3BIKOB.

Cp. npouHO yTBEpAMBIIMECS B PYCCKOM
SI3bIKE€ TAaKU€ 3aMMCTBOBAHHUS W3 HEMEIKOIO

SA3BIKOBOC

SI3bIKA:

kypopm [Kurort, 2oe Kur — neuenue, a
Ort — mecmo, nacenénuoiii nynkm],

yupeponam [Zifferblatt, coe Ziffer —
yugpa, a Blatt - rucm/,

anuwnae [Anschlag],

ezepyw [Jdger],

oyxeanmep [Buchhalter],

2acmapbaumep [Gastarbeiter],

netimmomusg [Leitmotiv],

mynowmyx [Mundstzick],

abzay [Absatz],

bymep6poo [Butterbrot],

synoeprkuno [\Wunderkind],

oypuwrae [Durchschlag],

nanowagm [Landschaft],

wugpep [Schiefer],

gopsay [Vorsatz],

petiepsepx [Feuerwerk],

proxsax [Rucksack],

wnae6aym [Schlagbaum],

puxmosamy [richten],

wughosams [schleifen] u op.

[Tpruem HEKOTOPbIE HEMELKUE
3aUMCTBOBAHHS — BEChMa 3aByaIHPOBAHBI:

n063ux [uz Laub — ysop aucmewr +
Sdgen — nuaums, 8bINUIUBAMD],

nebezums [om ich liebe Sie].

3auMCTBOBaHUE  PYCCKUM  SI3BIKOM
HEMEIIKMX CJIOB OXBAaTBIBACT CIIEAYIOIINE
00J1aCTH YEIIOBEUECKOM JCSITEITBHOCTH

BOGHHAs JIEKCUKA: cordam, e@peimop,
Genvogebenn, poma, eaxma, eaynmeaxma,
nazepv, niay, Gopm, wmypm, Jnagem,
2panama, MyHOUp, OpOeH, WMbIK, UWOMNOI,
opycmeep,

TIPOM3BOJICTBCHHAsI JICKCHKA: PYOAHOK,

¢yeanok, eepcmak, cmamecka, OOMKpam,
KpaW, wauba, wnaia, wmamus, wugep,
waxma,  Quiéuka, wpugm, Mmampuya,

wmyKamypums, ciecapv, ¢hopmam, penma-
Oenvublll, WabIoH,

OBITOBas JICKCHKA [HA3BaHUS MPEIMETOB
KyXHH, CTOJa, >XWIWIIA, TyajeTa, OXOTHI,
JKUBOTHBIX, PACTEHHMH W T. .| KYXHS,
bymepopoo, wmonop, apui, cenvoepell,
nawimem, KpeHOelb, 2020]b-MO20b, KIEYKU,
puciune, papmyk, OproKea, uienkenv, wiand,
napukmaxep, Wimonama;

OOIIECTBEHHO-TIOJTUTHYCCKAsT JIGKCHKa:
JI03YHe, azpeccop, oukxmam, cganbcuduyu-
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posamv,  npuopumem,  OUCKPUMUHAYUS,
0e30pUeHmuposamy;

TOproBasi JICKCHKA: Oyxeanimep, KACCup,
wmemnens, opaxm, 6excenv;

TEPMUHOJIOTHSI ~ MCKYCCTBOBEIUYECKAS:
Wmpux, 1aHouiagm, moavoepm, 1etmmomus,
mansap, macwmao, ONUK, anuiiae, 2acmpoi,
Qreiima, sonmopua, mauey, baremmericmep;

—  MeJMIMHCKas:  Ounm,  eama,
cmepunbHblil, naacmvipsb, ervoulep, wnpuy,
Kypopm;

— IIaXMaTHas: epoccmelicmep, yeum-
HOM, SHOUNUTD.

Jjiss MHOTHX HEMEIKUX 3aUMCTBOBaHUI
B PYCCKOM SI3BIKE IOKa3aTEIbHBI CHCTEMHBIC
0COOEHHOCTH, OOBEIUHSIOMINE UX B OTHCIb-
HBIC CIIOBOTPYIIIIBI.

Cp. cioBa ¢ HavaJdbHBIMH OyKBOCOYE-
TaHUSAMU IOT/IOI: Wnand, wnaiepa, wnam,

wnamenv, WNAUY, WNUY-PYMEH, WHIUHM,
WNUHOeNb,  WNOHKA,  WMULb,  WMOPM,
WMONnop,  WMopvl, WMAamn, wmemneis,
wmulk, wmao, wmpagh, wmodg,

- c KOHEYHBIM -Mmeticmep:
epoccmeticmep, Kanenvmelcmep, KOHYepm-
Meticmep.

[TpoHUKIN 3JIEMEHTH HEMEIKOTO U B
PYCCKUI pa3roBOPHBINA 0O0UXOI.

Cp.Takue ByJIbrapHbIe BRIPaKCHHUS, KaK:
oumme-opumme, yan-yapan [«ykpacmuvy],
yupaux-vanupaux — [zierlich  —  uzsyno,
usvickano + manierlich - 6racosocnumanno],
maxep-maxep [Schacher — wmaxunanums +
Macher — nerner, mactax].

Oco0OeHHO HeMmelKoe BIMSHUE Ha
PYCCKHI1 3BbIK OBLJIO OYEBUAHBIM M 3aHUMAJIO
Be/yIIee IMOJIOKEHHE B OTHOIICHWH MPOHHK-
HOBEHHUSI JIEKCMKM B PYCCKYIO SI3BIKOBYIO
cuctemy B KoHIe XIX- Hauane XX BB.

Ecnmu  oOpatutbcst K = HEMEIKUM
JIEKCHYECKUM 3aMMCTBOBAHHSM, TO YacTh W3
HUX COXpPaHSET aKTYaJIbHOCTh B HAIlle BPEMs
[twumab, ¢rane], wyacte ke W3 HUX CTajda
UCTOpPU3MAaMHU U apxau3MaMu [axcenrbbaHmul,
womnoi, pekpym).

7.  @paHLY3CKO-PYCCKOE
KOHTaKTHPOBaHUE

O®paHIly3cKhe 3auMCTBOBAHHS [Tasuiu-
LIU3MbI| CTaIM IUIOTHO OCelaTb B PYCCKOM
peun B XVIII B. B Hux cpasy xe craiu
OTpaXKaThCs XapaKTEPHBIE YepThI (PpaHITy3C-

SA3BIKOBOC

KOTO0 sI3bIKa: npoHoHc [Prononcer/, epaccupo-
samb [grasseyer]. AkTuBHas Ke peueBas
aCCUMWJISILIMSA ~ TaJUTMIU3MOB B PYCCKOM
pPa3roOBOPHOM OOHMXOJIe HATISAHO MPEJICTaB-
JseTCsl TEKCTOBBIMU oOOpazmamu Tuna: «OH
ovir  He komuibghoy [comme il faut —
CNPUTUYHBILLY, «NOps0ounbliy]; «llo36orbme
Bac an2adicuposamo /[engager —
«npuenawams»] Ha  maHeyy, «Henv3a
Hapywams  KypmyasHocmuy  [cOUrtois —
«YUMUBLIIY, — «THOOE3HBILY,  «BEIHCIUBHLILY,
«2ANAHMHBIUY, KKYPMYAZHLIUY].

lannuuusmel TPOHUKAIOT BO MHOTHE
PYCCKOSI3bIYHBIE CEPHI:

— B JIGKCUKY, CBSI3aHHYIO C OJEKIOM:
manmo  [manteau/, newvroap [peignoir],
axceccyap  [accessoire], eyarn  [voile],
ousxcymepus [bijouterie/, scabo [jabot];

— B JIGKCHKYy TaCTpOHOMHUU U
KylIUHapuu:  nwope  [purée/,  mationes
[mayonnaise/, oese [baiser], oeiuxamec
[délicatesse/, eypman [gourmand/, cnaporca
[asperge/, omap [homard/, capnup [garnir],
msco-epuns  [griller],  6ewamens  (coys)
[bechamel/, oeccepm [dessert], 6uckeum
[biscuit/, aocene [gelée], mepenea (nupoosicroe)
[meringue/, cygre [soufflé], nuxép [liqueur],
kprouwon [cruchon];

— B JICKCUKY UCKYCCTBA,

— MY3BIKH:

akkopoeon  [accordéon/,  kaiapnem
[clarinette/,ysepmiopa [ouverture], ancambo
[ensemble/, soxan  [vocal],  moxmwopH
[nocturne];

— Teatpa:

akxmép [acteur/, epum [grimer —
«epumuposamvy],  6odesunv  [vaudeville],
annooucmenmor  [applaudissements/, aum-

paxm [entracte/, aguwa [affiche], nupyom
[pirouette/, oebrom [début];

— KHBOIIKMCH:

nanumpa [palette/, eyaww [gouache],
eanepesi [galerie/, eepnucaxc [vernissage],
umnpeccuonuzm [impressionnisme] u mp.

B XIX - nauane XX B. IpOHUKHOBEHHE
TaJUTMIIA3MOB B PYCCKH#l S3BIK BCE MIMpE

OXBAaTbIBACT 06H1€CTB€HHYIO KHU3HBb,
9KOHOMHUKY, MMOJINTUKY: Kanumaiusm
[capitalisme/, 6yporcyasus  [bourgeoisie],

ounnomam [diplomate/, mnpecca [presse],
axkyuownep [actionnaire/, demokpam [démoc-
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rate/,  6ropokpamuzm  [bureaucratisme], COBPEMEHHOM  PYCCKOM  SI3BIKE  MOYKHO

or00aicem [budget/, ammawe [attaché].

[lpu 3TOM BCE aKTHBHEE ATOT pPa3psi
(bpaHIry3cKIX 3aMMCTBOBaHU I cTan
yIOTPEONATHCSI B TOBCEIHEBHOW  KH3HH:
kauxa [clique/, asyaper [avoir], unoexcayus
[indexation/, anwsnc [alliance/, asmopu-
mapnuiil - [autoritaire/, axyuownep [action-
naire/, myccuposames [MOUSSEr/, umnopmép
[importeur/, 6amiomuposamvcs [balloter],
oebamuposams [débattre/, mupaoa [tirade],
anvmepHamusa [alternative/, pesiome
[resumé].

Hnst ppaHIly3cKUX 3auMCTBOBAaHHMM B
pycckoM si3bike koHla XX — Hagana XXI B.
XapakTepHa CEMaHTHUKA MPECTHKHOCTH U
CTpEeMIICHHE K  TOHCKY  «KPacHBOTO»
MOCPEICTBOM 3aUMCTBYEMBIX FaJTMIIU3MOB.

Tak, cmoBo boutique o3Hauaer BO
(GpaHIY3CKOM SI3BIKE «MAIEHbKULL MA2A3UHY,
pycckoe K€ Oymux O3Ha4aeT «0opo2ou
Mazazun MOOHOU 00excObl», T. €. HAIHUIO
TpaHchopMmalysi 0OBIYHOTO, PSIOBOTO CIIOBA
SI3bIKA-MCTOYHHUKA B HA3BaHUE IMPECTHIKHOTO
00BEKTa B 3aUMCTBYIOIIIEM SI3bIKE.

IIpumeyaTennbHO, 4YTO C  NEPBOU
nonoBuHel XIX B. B caMoM (paHIly3cKOM
s3bIKe  cTapele J1aBku  [boutiques]  yxe
MepecTaii  COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSIM
COBPEMEHHON TOPrOBIIH, HYXIAIOIIEHCI B
MPOCTOPHBIX M BMECTUTEIILHBIX Mara3uHax.
[ToaTomy crayo ymoTpeOIsIThCs 3aMMCTBO-
BaHMe U3 apabckoro magasin /maeaszum).

B cBs3u ¢  BhIICCKa3aHHBIM, B

BBICTIUTh TaKWe BeChbMa IOKAa3aTeIbHbBIC
3aUMCTBOBaHUS M3 (PPaAHILY3CKOrO sI3bIKA:
epan-npu [Grand Prix/, kapm-6aamw [carte
blanche/, napgrom [parfum/, nopmmone
[porte -monnaie/, nysopuws [nouveau riche],
Hececcep  [nécessaire], eosic  [voyage],
KoHcbepoc — [concierge/,  kogp,  [coffre
(«cynoyky, «kopp»)], xamyprsxc [camouf-
lage/, sonommép [volontaire]. Croma xe B
PYCCKOM SI3BIKE OTHOCSTCS W (PaHILy3CKHE
3aMMCTBOBaHUS, KOTOpPBIC XapaKTePU3YIOT
BBICIIIHI CBeT obmiecTBa: Hozcema [bohéeme],
bomono [beau-monde/, snuma [élite].

Cp. caenyromue 00pa3iibl aCCUMIIISAIUH
B PYCCKOW peYM TaJLTUITU3MOB: «Beuepom mbl
coenanu npomenady  [promenade/; «On
nowén ua panoesdyy (ceudanue) [rendez-
vous/; «Omovixams na niaewspe» [en plein
air] («na wucmom, Ha OmMKpPLIMOM 6030yXe»)
«Ha rypopme mwvl orcyuposanu» [jouir —
«Hacraicoamvcsy|.

Wrak, Kak BHJIIHO, TPOLECC OCBOCHUS
WHOSI3bIYHOMN JIEKCUKH - CIIOKHOE
B3auMoOJIcHiCTBHE (DOHETUYECKHUX, TPaMMaTH-
YECKUX, CEMaHTHYECKMX CHCTEM B3aMMO-
NEHCTBYIOIINX SI3BIKOB. B CBSI3M ¢ TeM dYTO
doHETHUYECKHE, TPaMMAaTUYCCKUE W JIPYTHE
OCOOCHHOCTH B CHUCTEMax Pa3HBIX S3BIKOB HE
COBIIQJIAIOT, TPH TEPEXOC B SI3BIK-a/IAIITATOP
WHOSI3bIUHBIE CIIOBa TIOJBEprarwTcs obpa-
00TKe, mpucrnocaldiIuBasCh K €ro HOpMaM U
3aKOHaM.

JIMTEPATYPA

1. Anttila, Raimo. An Introduction to Historical and Comparative Linguistics. — New York: Macmillan,

2010. — 488 p.

N

Arlotto, Anthony. Introduction to Historical Linguistics. — Boston: Houghton Miffin, 2008. — 514 p.

3. Bablon, Frédéric. Enseigner une langue étrangére a 1’école. — Paris: Hachette Education Supérieure,

2004. — 158 p.

4. Berretta, Monica. Linguistica e educazione linguistica: Guida all’insegnamento dell’ italiano. — 2-a

ed. — Torino, 1999. — XI, 430 p.

5. Berruto, Gaetano. L’italiano impopolare: Uno studio sulla compensione dell’ italiano. — Napoli:

Liguori, 1998. — 166 p.

6. Schlaefer, Michael. Lexikologie und Lexikographie. — Berlin: Erich Schmidt Verlag, 2009. — 200 S.

Bymyii A. M. Y3aamrupma cy3jiap THJIApHM y3apo OoiiMTHil MaHOau cudaTuia.
Makonana cy3, I1aki Ba HOOpaNapHUHT Y3IaIITHPHINIIN T TAPAaKKUETUHUHT TAOUH xKapaéHu

cupatuaa EBpoma apeann HyKTam HazapuaaH,

XyCcycaH, HEMHC-PYC Ba (paHIy3-pyc

MyHOcabaTiapu bTHOOpra OJIMHTaH X0Ja KYpUO YNKUIITaH.

14



(¢ :i\r - o A
\/"QV | Xopwxun punonorunsa. N1, 2013 nmn TUIWYHOCJIUK

Bushuy A. M. Borrowins as the source of language enrichment. The article considers
borrowings of words, forms and expressions as a natural process of language development in the
perspective of European area with the special attention to the German-Russian and French-
Russian contacts.
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